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Owner’s Manual
Model No.#68093
FAMILY GROUND 4 TENT

=

Tent Dimensions:

Inner tent: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Outer tent: 460cm x 230cm x 185cm
Pitching dimension: 470cm x 240cm

INTRODUCTION

Proper Use

Any use other than that described or any modification
of the product is not permissible and may result in injury
and/or damage to the product. The manufacturer is not
liable for damage caused by improper use. The product
is not intended for commercial use.

WARNING

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS

Keep all flames and heat sources away from this tent
fabric. We recommend that you always position your
tent upwind from a camp fire. This will reduce the
chances of having embers land on your tent. In case of
fire, please find the exit to escape from the fire.

Never set up the tent near the river, under the tree of
other objective hazards.

Keep exits clear.

Make sure ventilation openings are open all the time to
avoid suffocation.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Choose a suitable site
Removing any sharp objects, which might damage the
groundsheet.

WARNING: Poles contain fiber glass. We strongly
recommend wearing gloves during assembly to avoid
irritating hands.

Outer Tent Guy Rope F Carry Bag
Al1rc C [ 14Pcs 1PC
Long Pole Peg
B1] 2pcs D [ 22pPcs
Short Pole E Inner Tent
B2 | 2pcs 2PCS

Notice d’utilisation
Modéle n° 68093
TENTE FAMILY GROUND 4

Dimensions de la tente :

Intérieur de la tente : (220 cm x 140 cm x 170 cm) x 2
Extérieur de la tente : 460 cm x 230 cm x 185 cm
Dimensions une fois montée : 470 cm x 240 cm

INTRODUCTION

Utilisation correcte

Toute utilisation autre que celle décrite et toute
modification du produit ne sont pas autorisées et
peuvent entrainer des blessures et/ou endommager le
produit. Le fabricant n’est pas responsable des dégats
provoqués par une utilisation inappropriée. Le produit
n’est pas destiné a un usage commercial.

ATTENTION

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

LISEZ ET SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS
Maintenez toutes les flammes et les sources de chaleur
éloignées de la tente. Nous vous recommandons de
toujours positionner votre tente a contrevent d’un feu
de camp. Cela réduira le risque que des braises
atteignent votre tente. En cas d’incendie, utilisez la
sortie pour échapper au feu.

Ne montez jamais la tente a proximité d’une riviére,
sous un arbre ou dans d'autres positions dangereuses.
Laissez la sortie dégagée.

Vérifiez que les ouvertures d’aération soient toujours
ouvertes pour éviter 'asphyxie.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Choisissez un site adapté
En enlevant tout objet pointu qui pourrait endommager
le tapis de sol.

ATTENTION : Les perches contiennent de la fibre de
verre. Nous recommandons vivement de porter des
gants lors du montage pour éviter d'irriter les mains.

Extérieur de la tente Hauban E Sac de rangement
A [1PiEcE C | 14PIECES 1 PIECE
Arceau long Piquet
B1 2PIECES D 22 PIECES
Arceau court Intérieur de la tente
B2 | 2piEcEs E | 2piEces
Benutzerhandbuch

Model-Nr. #68093
ZELT FAMILY GROUND 4

Zeltabmessungen:

Innenzelt: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
AuRenzelt: 460cm x 230cm x 185cm
Aufbau-Abmessungen: 470cm x 240cm

EINLEITUNG

SachgemaBe Nutzung

Jede andere Nutzung als die Beschriebene sowie
jegliche Modifikation des Produkts sind nicht gestattet
und kénnen zu Verletzungen und/oder Beschadigungen
des Produkts fiihren. Der Hersteller haftet nicht fur
Schéden, die durch unsachgemafle Nutzung
entstehen. Dieses Produkt ist nicht fur die kommerzielle
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Nutzung bestimmt.

ACHTUNG

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

LESEN UND BEFOLGEN SIE ALLE ANWEISUNGEN
Halten Sie samtliche Flamm- und Hitzequellen vom
Zeltstoff fern. Wir empfehlen, das Zelt immer gegen die
Windrichtung eines eventuell vorhandenen Lagerfeuers
zu platzieren. Dies reduziert das Risiko, dass Glut auf
Ihr Zelt geweht wird. Verlassen Sie im Brandfall sofort
das Zelt durch den Ausgang.

Bauen Sie das Zelt niemals in der Nahe eines Flusses,
unter einem Baum oder in anderen Gefahrenbereichen
auf.

Halten Sie die Ausgénge frei.

Stellen Sie sicher, dass samtliche Luftungsoffnungen
jederzeit gedffnet sind, um Erstickungsgefahren zu
vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

Waéhlen Sie einen geeigneten Standort aus
Beseitigen Sie séamtliche scharfkantigen Gegenstande,
die die Bodenplane beschadigen kénnen.

WARNUNG: Die Stangen enthalten Fiberglas. Wir
empfehlen Ihnen, beim Zusammenbau Handschuhe zu
tragen, um Reizungen an den Handen zu vermeiden.

AuBenzelt Spannseil E Tragetasche
A l1sT C [1asT 18T

Lange Stange Hering
Bl |2st D [22sT

Kurze Stange E Innenzelt
B2 [2sT 2ST

Manuale d’uso
Modello n. 68093
TENDA FAMILY GROUND 4

Dimensioni della tenda:

Dimensioni interne: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Dimensioni esterne: 460cm x 230cm x 185¢cm
Dimensioni complessive: 470cm x 240cm

INTRODUZIONE

Uso corretto

Eventuali utilizzi diversi da quelli descritti o modifiche
del prodotto non sono consentiti e potrebbero causare
lesioni personali e/o danni al prodotto. Il produttore non
€ responsabile per eventuali danni causati da un utilizzo
improprio. Il prodotto non & destinato a utilizzi commerciali.

AVVERTENZA

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
ATTENERSI SCRUPOLOSAMENTE ALLE
ISTRUZIONI

Non avvicinare mai fiamme e fonti di calore alla stoffa
della tenda. Accendere eventuali fuochi sempre
sopravvento alla tenda. In tal modo si riduce il rischio
che la tenda venga colpita da un tizzone. In caso di
incendio, uscire immediatamente dalla tenda.

Non installare la tenda in prossimita di corsi d’acqua,
sotto gli alberi o in altre posizioni pericolose.
Mantenere sgombre le vie d’uscita.

Accertarsi che le aperture per la ventilazione non siano
ostruite per evitare soffocamenti.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Scegliere un luogo idoneo
Rimuovere qualsiasi oggetto tagliente che potrebbe
danneggiare il fondo della tenda.

ATTENZIONE: | bastoncini contengono fibra di vetro.
Raccomandiamo vivamente di indossare i guanti
durante il montaggio per evitare di irritare le mani.

Tenda esterna Fune di ritenuta E Borsa per il trasporto
A [1pz C [14pz 1PZ

Asta lunga Picchetto
Bl 567 D [22pz

Asta corta E Tenda interna
B2 | 2pz 2P2

Gebruikershandleiding
Model Nr.#68093
FAMILY GROUND 4 TENT

Tentafmetingen:

Binnentent: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Buitentent: 460cm x 230cm x 185cm
Afmeting tentopstelling: 470cm x 240cm

INTRODUCTIE

Correct gebruik

Elk gebruik dat verschilt van het beschreven gebruik of
elke aanpassing van het product is niet toegestaan en
kan resulteren in letsels en/of schade aan het product.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
veroorzaakt door incorrect gebruik. Het product is niet
bedoeld voor commercieel gebruik.

WAARSCHUWING

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
LEES EN VOLG ALLE INSTRUCTIES

Alle viammen en warmtebronnen op een afstand van
dit tentmateriaal houden. We bevelen aan dat u de tent
altijld met de wind mee van een kampvuur plaatst. Dit
zal de kans verminderen om gloeiende as op uw tent te
laten belanden. In het geval van brand, zoek de uitgang
om aan het vuur te ontsnappen.

Stel nooit de tent op nabij een rivier, onder een boom of
een ander gevaarlijke situatie.

Uitgangen vrij houden.

Zorg ervoor dat de ventilatie-openingen altijd open zijn
om verstikking te voorkomen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Kies een geschikte plaats
Verwijder alle scherpe voorwerpen die het grondzeil
kunnen beschadigen.

WAARSCHUWING: De tentstokken bevatten
glasvezel. We raden sterk aan om handschoenen te
dragen tijdens de montage om te voorkomen dat u
geirriteerde handen krijgt.

Buitentent Spantouw F Draagtas
A [1sTUK C |14 STUKS 1 STUK
B1 Lange paal Pin

2 STUKS b 22 STUKS

Korte paal E Binnentent
B2 | 2 sTUKS 2 STUKS




Manual de instrucciones
Modelo N° #68093
TIENDA FAMILY GROUND 4

Dimensiones de la tienda:

Interior: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Exterior: 460cm x 230cm x 185cm
Dimensiones de montaje: 470cm x 240cm

INTRODUCCION

Uso correcto

Cualquier uso diferente al descrito o cualquier
modificacion del producto son inaceptables y pueden
resultar en lesiones y/o dafios al producto. El fabricante
no se hace responsable de los dafios causados por un
uso inapropiado. Este producto no esta pensado ni
concebido para usos comerciales.

ADVERTENCIA

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
LEAY SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES
Mantenga las fuentes de fuego y calor alejadas del
tejido de la tienda. Le recomendamos que coloque
siempre la tienda contra el viento cuando esté cerca de
un fuego de campamento. Esto reducira las
posibilidades de que las brasas lleguen a la tienda. En
caso de fuego, por favor encuentre la salida para
escapar del fuego.

Nunca coloque la tienda cerca del rio, bajo los arboles
u otros riesgos potenciales.

Mantenga las salidas despejadas.

Asegurese de que las salidas de ventilacion estan
siempre abiertas para evitar la asfixia.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

Elija un lugar adecuado
Retire cualquier objeto afilado que pudiera dafar la
lona imperbeable del piso.

ADVERTENCIA: Los postes contienen fibra de vidrio.
Recomendamos encarecidamente usar guantes
durante el montaje para evitar que las manos.se
puedan irritar.

Tienda exterior Cuerda Bolsa de transporte

A | 1 UNIDAD C | 14 unipades | | 1 unipap
B1 Mango largo Estacas
2UNIDADES | P | 22 UNIDADES
Mango corto E Tienda interior
B2 | 2 UNIDADES 2 UNIDADES
Brugervejledning
Model nr. 68093
FAMILY GROUND 4 TELT
Teltets mal:

Indertelt: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Ydertelt: 460cm x 230cm x 185cm
Grundmal: 470cm x 240cm

INDLEDNING

Korrekt brug

Al anden brug end den, der beskrives, eller @ndringer
af produktet er ikke tilladt og kan medfgre
personskader eller skader pa produktet. Producenten
heefter ikke for skader som felge af forkert brug.

Produktet er ikke beregnet til kommerciel brug.

ADVARSEL

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKSER

LAS OG FOLG ALLE ANVISNINGER

Hold al aben ild og alle varmekilder borte fra denne
teltdug. Vi tilrader, at du altid placerer teltet pa
vindsiden af eventuelle lejrbal. Dette vil nedsaette
risikoen for, at der lander gnister pa teltet. | tilfaelde af
brand skal sgges mod udgangen for at komme veek fra
ilden.

Seet aldrig teltet op teet pa en flod, under et tree eller

| .
andre mulige farer.

Hold udgangene ryddet.
Sgrg for, at ventilationsabningerne altid er abne, for at
undga kveelningsulykker.
GEM ANVISNINGERNE

Vaelg et egnet sted
Fjern alle skarpe genstande, der kunne beskadige
teltbunden.

ADVARSEL: Steengerne indeholder glasfiber. Vi
tilrader steerkt at bruge handsker under samlingen for at
undga irritationer pa haenderne.

Ydertelt Bardunsnor 3 Beeretaske
A [1s1K C | 14sTK 1 STK
Lang stang Plgk
B1 257k D |22sTK
Kort stang E Indertelt
B2 | 2 g1k 2 STK

Manual do Utilizador
Modelo N.° #68093
TENDA FAMILIAR 4

Dimensoes da Tenda:

Tenda Interior: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Tenda Exterior: 460cm x 230cm x 185¢cm
Dimenséo de montagem: 470cm x 240cm

INTRODUGAO

Uso Adequado

Qualquer outra utilizagdo que ndo a descrita ou
qualquer modificagéo do produto néo é permitida e
pode resultar em ferimentos e/ou danos no produto. O
fabricante ndo é responsavel por danos causados pelo
uso indevido. O produto néo foi concebido para
utilizagcdo comercial.

ATENGAO

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES
LEIA E SIGA TODAS AS INSTRUGOES

Mantenha todas as fontes de chama e calor afastadas
deste material de tenda. Recomendamos que
posicione sempre a sua tenda contra o vento em
relagdo a uma fogueira de campismo. Isto reduzira a
possibilidade de cairem faiscas sobre a sua tenda. Em
caso de incéndio, procure a saida para fugir do fogo.
Nunca monte a tenda perto do rio, sob uma arvore ou
outros perigos objectivos.

Mantenha as saidas desimpedidas.

Certifique-se que as saidas de ventilagcdo estdo sempre
abertas para evitar a asfixia.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES




Escolha um local adequado
Remova quaisquer objectos afiados que possam
danificar o tecido do piso.

AVISO: Os postes contém fibra de vidro. E altamente
recomendavel usar luvas durante a montagem para
evitar irritar as méaos.

Tenda exterior Corda de guia F Saco de transporte
A [1pPc C |14pPcs 1PC
Haste comprida Estaca
BT [2pcs D |22pcs
Haste curta Tenda interior
B2 [2pc E |2prc
ErXEIPIAIO XPHXZTH
MONTEAO AP.#68093
OIKONENEIAKH ZKHNH 4 EAA®OYZ
AIAZTAZEIZ ZKHNHZ:

EZQTEPIKH ZKHNH:

(220¢kart. x 140¢kat. x 170€Kat.) X 2

E=QTEPIKH ZKHNH: 460¢kar. x 230ekar. x 185¢ekar.
AIAZTAZH MNA ZTHZIMO: 470¢kart. X 240¢KkaT.

EIZArQrH

ZQITH XPHZH

OMOIAAHMOTE AAAH XPHZH EKTOZ AMO EKEINH MOY
MEPIFPA®ETAI'H OMOIAAHMOTE TPOMOMOIHZH TOY
MPOIONTOZ AEN EINAI EMITPEMTH KAI MMOPEI NA
MPOKAAEZEI TPAYMATIZMO ‘H/KAI BAABH XTO
MPOION. O KATAZKEYAZTHZ AEN EYOYNETAITA
ZHMIEZ MNMOY NPOKAAOYNTAI Ar1O AANOAZMENH
XPHZH. TO NMPOION AEN MPOOPIZETAI A EMIMOPIKH
XPHZH.

MNPOEIAOMOTHZH

ZHMANTIKEZ OAHTIIEZ AZOAAEIAZ

AIABAZTE KAI AKOAOYGHZTE OAEZ TIZ OAHTIIEZ
KPATHZTE KAGE ®AOIA KAI MHIMH ©EPMOTHTAZ
MAKPIAATMO TO YOASZMAAYTHZ THZ XKHNHX.
ZYNIZTOYME NANTOTE NA TOMOGETEITE TH XKHNH
YAZ MPOZHNEMAAMO TH ®QTIA KATAZKHNQZHX.
AYTO OA MEIQZEI TIZ NIGANOTHTEZ NA ®EPEI O
AEPAZ ANAMMENA KAPBOYNA EMANQ >TH *KHNH
YAXZ. ZE MEPINTQXZH NYPKATIAZ, MAPAKAAOYME
BPEITE THN EZOAO INA NAAIA®YTETE AMNO TH ®QTIA.
MOTE MHN ZTHNETE TH *KHNH KONTA ZE MOTAMI,
KATQ AMO TO AENTPO 'H AAAOYZ ANTIKEIMENIKOYZ
KINAYNOYZ.

AIATHPHXTE EAEYOEPEX TIZ EZOAOYZ.
BEBAIQOEITE OTI TAANOITMATA EZAEPIZMOY EINAI
AIAPKQZ ANOIXTATIA THN ANO®YTH AZDY=IAL.
OYAAZTE TIZ OAHTIEX

EMNIAEZTE MIA KATAAAHAH GEZH
ADAIPEZTE TYXON AIXMHPA ANTIKEIMENA TA OMNOIA
ENAEXETAI NATIPOKAAEZOYN ZHMIA 3TO MATQMA.

MPOEIAOMOIHZH: Ol MOAOI MEPIEXOYN
YANOBAMBAKA, ZYNIZTOYME IAIAITEPQZ NA ®OPATE
FANTIA KATA TH ZYNAPMOAOIHZH Q>XTE NA
AMNO®YTETE EPEGIZMOYZ ~TA XEPIA.

TZANTAMETAOOPAZ
1TMX

EZOTEPIKH TKHNH
A | 1x

IXOINIANTIXTHPI=HZ
14 TMX

MAKPYE ZTYAOZ
B 1 omix D

MAZANAKI
22TMX

KONTOZ £TYAOX
2TMX

EXQTEPIKH ZKHNH

B2 2TNX

PykoBoacTBO Ans Bnagensua
Ne mogenu 68093
NANATKA FAMILY GROUND 4

FabapuTbl nanaTku:

BHyTpeHHsis nanatka: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
HapyxHbin TeHT: 460cm x 230cm x 185¢cm

Pa3mepbl nnowaaky ans ycraHosku: 470cm x 240cm

BBEOEHUE

MpaBuna ncnonb3oBaHus

Mcnonb3oBaHue nsgenus B kakux-nubo nHbIX Lensix,
KpOMe onucaHHbIX, 1 Ntoboe ero n3MeHeHve SBNSATCA
HeAoMnyCTUMBIMU U MOTYT MPUBECTU K TPABMUPOBaHUIO
nvinu k nospexaeHvio naaenus. MNpoussoguTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLiepb, BO3HUKLLIUIA B
pesynbTaTe HeHaanexallero ucnonb3oBaHus. Miagenve
He npefHasHa4yeHo A1 KOMMEPYECKOro
MCMNOMNb30BaHWSA.

BHUMAHUE!

BAXHbIE UHCTPYKUUU NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTHU

MPOYUTAWTE U COBNIOOAWTE BCE
WHCTPYKUUU

Bce MCTOYHMKM OTHS U Tenna AoSKHbI HaX0AUTbCSA Ha
6e30nacHOM pacCTosHAM OT MaTtepuarna 3Tou nanaTku.
PekomeHayem Bcerga ycraHaBnuBaTth nanatky ¢
HaBETPEHHOW CTOPOHbI OT KOCTpa. OTO YMEHbLUNT
BEPOATHOCTb NOMafaHNs UCKP MW TRELWMX YronbKoB
Ha nanatky. B cnyyae noxapa nanatky crnegyet
nokuaaTb Yepes BbiXop.

3anpelyaeTcs ycTaHaBnMBaTb Nanatky BO3fe peku,
noa AepeBoM WUnu B APYrx sIBHO ONACHbIX MeCTax.

He 3arpomoxaganTte BbIXoAbl.

BeHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUSI AOMKHBI BbITb NOCTOSHHO
OTKPbITbI AN NPeAOoTBPALLEHUs yayLLIEHUS.
COXPAHUTE 3TU UHCTPYKLIUU

Bbi6epute noaxoasiuiee mecro,
yOanuB ¢ Hero BCe OCTpble MPeAMETbI, KOTOpble MOryT
noBpeanTL MoM nanatku.

BHUMAHME! B cocTaB wecToB BXoauT
CTEKII0BONIOKHO. HacTosiTenbHo pekomeHayeTcs
HafeBaTb NepyaTku Bo Bpemsi coopku, 4Tobbl n3bexaTb
pasgpaxeHust KON pyk.

HapyXHblii TeHT Pactsixka F CyMKa Anst nepeHocku
A 1w C | 14wt 11T,

[InvHHbIA Wwect Konbiwek
BT [2ur D | 2uwr

Koporkuii wect BHyTpeHHss nanatka
B2 |oum E |aur

Pfirucka pro majitele
Model ¢.#68093
STAN PRO 4 OSOBY FAMILY GROUND

Rozméry stanu:

Vnitfni stan: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Vnéjsi stan: 460cm x 230cm x 185cm
Rozméry postaveni: 470cm x 240cm
uvob

Spravné pouziti




Jakékoliv jiné pouziti, nez je zde popsano, nebo Upravy
produktu nejsou povoleny a mohou vést ke zranéni
a/nebo poskozeni produktu.Vyrobce neodpovida za
Skody vzniklé nespravnym pouzitim.Tento produkt neni
uréen ke komerénimu pouziti.

UPOZORNENI

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

CTETE A RESPEKTUJTE VSECHNY POKYNY

K latce stanu se nepfiblizujte s otevienym ohném nebo
zdroji tepla.Vzdy doporu€ujeme umistit stan proti sméru
vétru od ohnisté.Tim se snizi nebezpedi, Ze na stan
vlétnou Zhavé uhliky.V pfipadé pozaru opustte stan.
Nikdy nestavte stan pobliz feky, pod stromem nebo
jiném nebezpecném misté.

Vchod vzdy musi zlstat volny.

Zkontrolujte, Ze jsou vSechny ventilaéni otvory neustale
oteviené, aby nedoslo k uduseni.

TYTO POKYNY SI ULOZTE

Vyberte vhodné misto
Odstrarite vSechny ostré predméty, které by mohly
poskodit podlahu.

VAROVANI: Tyée obsahuiji skelna viakna. V zajmu
ochrany rukou doporucujeme pfi montazi pouzivat
rukavice.

Venkovni stan Vodici lano 3 Pfenosna taska
A |1Ks C | 14ks 1KS
Dlouha ty¢ Kolik
BT [2ks D | 2ks
Kratka ty¢ Vnitfni stan
B2 |2ks E | 2ks
Brukerhandbok

Modelinr. 68093
FAMILY GROUND 4-TELT

Teltstorrelser:

Innertelt: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Yttertelt: 460cm x 230cm x 185cm
Oppsatt sterrelse: 470cm x 240cm

INTRODUKSJON

Korrekt bruk

Annen bruk enn det beskrevet eller noen modifisering
av produktet er ikke tillatt, og kan faere til personskade
og/eller skade pa produktet. Produsenten er ikke
ansvarlig for skade forarsaket av feilaktig bruk.
Produktet er ikke tiltenkt for kommersiell bruk.

ADVARSEL

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

LES OG FOLG ALLE INSTRUKSJONER

Hold alle flammer og varmekilder unna dette teltstoffet.
Vi anbefaler at du alltid plasserer teltet ditt motvinds fra
et leirbal. Dette vil redusere sjansene for at glgr lander
pa teltet ditt. Ved brann ma du finne utgangen for a
remme fra ilden.

Sett aldri opp teltet neer en elv, under et tre eller andre
farekilder.

Hold utgangene ryddige.

Sarg for at ventileringsapninger alltid er apne for a
unnga kvelning.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

Velg en egnet plassering
Fjern alle skarpe gjenstander som kan gdelegge
bunnduken.

ADVARSEL: Polene bestar av fiberglass. Vi anbefaler
pa det sterkeste at du bruker hansker under
monteringen for & unnga eventuelle handskader.

Yttertelt Bardun E Beeretrekk
A [1sTK C [14sTK 1STK
Lang stang Teltplugg
B [ 25Tk D [ 2257k
Kort stang E Innertelt
B2 | 257K 2STK

Agarens Bruksanvisning
Modell Nr.68093
FAMILY GROUND TALT fér 4 pers.

Taltets matt:

Innertalt: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Yttertalt: 460cm x 230cm x 185cm
Uppfallt: 470cm x 240cm

INTRODUKTION

Korrekt anvandning

All annan anvandning, férutom den som beskrivs har,
eller andringar pa produkten, ar inte tillatna och kan
leda till personskada och/eller att produkten skadas.
Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakats
genom felaktig anvandning. Produkten ar inte avsedd
fér kommersiell anvandning.

VARNING

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

LAS OCH FOLJ ALLA INSTRUKTIONER

Se till att alla flam- och varmekallor inte finns i narheten
av denna talttextil.Vi rekommenderar att du alltid satter
upp taltet pa lasidan av en eventuell en lagereld. Detta
reducerar risken att gléd hamnar pa ditt talt. | handelse
av brand, se till att hitta utgangen for att undga
branden.

Satt aldrig upp taltet nara en flod, under ett trad eller
andra méjliga faror.

Hall utgangar fria.

Se till att ventilationséppningarna standigt ar 6ppna for
att undvika kvavningsrisk.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

Vilj en passande plats
Ta bort alla vassa féremal, som kan skada
bottenskiktet.

VARNING: Poler innehaller glasfiber. For att undvika
irritation pa handerna rader vi starkt att anvanda
handskar vid montering.

Yttertalt Staglina F Transportvaska
A [1Pc C | 14 PCS
B1 Lang stang Taltpinne

2PCS D | 22pPcs

Kort stang £ Innertalt
B2 | 2pcs 2 PCS




Kéayttéopas
Mallinro. 68093
FAMILY GROUND 4 TELTTA

Teltan mitat:

Sisateltta: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Ulkoteltta: 460cm x 230cm x 185cm
Koottuna: 470cm x 240cm

JOHDANTO

Asianmukainen kaytto

Muu kuin kuvattu kaytto tai tuotteen muokkaus ei ole
luvallista, ja se voi johtaa vammoihin ja/tai tuotteen
vaurioon. Valmistaja ei ole vastuussa virheellisesta
kaytosta aiheutuneista vaurioista. Tuotetta ei ole
tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

VAROITUS

TARKEITA TURVALLISUUSTIETOJA

LUE JA NOUDATA KAIKKIA OHJEITA

Pida avotuli ja lamménléhteet poissa taman
telttakankaan lahelta. Suosittelemme, etté sijoitat teltan
aina vastatuuleen nuotiotulesta. Tama vahentaa sita
riskia, etta hiilikipindita lentaisi teltan paalle. Tulipalon
syttyessa poistu turvaan etsimalla uloskaynti.

Ala koskaan pystyta telttaa lahelle jokea, puun alle tai
muiden vaarojen laheisyyteen.

Pida uloskaynnit vapaina.

Varmista tukehtumisen estéamiseksi, etta
iimanvaihtoaukot ovat aina avoinna.

PIDA NAMA OHJEET TALLELLA

Valitse sopiva sijainti
Poista paikalta kaikki terdvét esineet, jotka saattaisivat
vahingoittaa pohjakangasta.

VAROITUS: Navat sisaltavat lasikuitua. Kayta
asennuksen aikana kasineita kasien arsytyksen
valttdmiseksi.

Ulkoteltta Teltan naru F Kantolaukku
A | 1KkpL C [ 14KpPL 1 KPL
B1 Pitka tanko Kiila

2 KPL D | 22kpL

Lyhyt tanko Siséateltta
B2 | 2kpL E|2kpL

Navod na pouzitie
Model ¢. #68093
STAN FAMILY GROUND 4

Rozmery stanu:

Vnutorny stan: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Vonkajsi stan: 460cm x 230cm x 185cm
Rozmery postavenia: 470cm x 240cm

uvobp

Riadne pouzivanie

Akékolvek iné pouzivanie, ako to, ktoré je opisané v
tomto navode, ¢i akékolvek zmeny vyrobku nie st
povolené a mézu spdsobit’ poranenie a/alebo
poskodenie vyrobku. Vyrobca neponesie zodpovednost
za Skody vzniknuté nevhodnym pouzivanim. Vyrobok
nie je uréeny na komeréné pouzitie.

UPOZORNENIE

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY A DODRZUJTE
ICH

VSetky zdroje otvoreného ohna a tepla udrzujte mimo
latku tohto stanu. Stan vam odpori¢ame vzdy stavat
proti smeru vetra od ohniska. Tym sa znizi moznost
usadenia Zeravych uhlikov na stane. V pripade poziaru
najdite prosim Unikovu cestu od ohna.

Stan nikdy nestavajte v blizkosti rieky, pod stromami
ani na inych objektivne nebezpeénych miestach.
Unikové cesty udrzujte volné.

Aby sa zabranilo uduseniu, nezabudnite mat vetracie
otvory vzdy otvorené.

TENTO NAVOD S| ODLOZTE

Vyberte vhodné miesto
Odstrarite ostré predmety, ktoré by mohli poskodit
podlozku.

VAROVANIE: Stipy obsahuju sklenené viakno. Pogas
montaze dérazne odportiéame pouzivat rukavice, aby
ste predisli podrazdeniu ruk.

Vonkaj$i stan Vodiace lano F Prenosna taska
A l1ks C | 14ks 1Ks

Diha ty& Kolik
B1 [ 2ks D | 2ks

Kratka ty¢ Vnutorny stan
B2 | 2ks E|2ks

Instrukcja obstugi
Model nr #68093
NAMIOT FAMILY GROUND 4

Wymiary namiotu:

Namiot wewnetrzny: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Namiot zewnetrzny: 460cm x 230cm x 185cm
Zajmowana przestrzen: 470cm x 240cm

WSTEP

Wiasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek uzycie niezgodne z ponizej opisanym lub
jakakolwiek modyfikacja produktu sg niedopuszczalne i
moga spowodowac obrazenia ciata i/lub uszkodzenie
produktu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem.
Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego.

OSTRZEZENIE

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
PRZECZYTAJ | POSTEPUJ ZGODNIE Z
WSZYSTKIMI INSTRUKCJAMI BEZPIECZENSTWA
Trzymaé wszystkie zrédta ognia i ciepta z dala od
materiatu tego namiotu. Zalecamy pozycjonowanie
namiotu tak, aby nie znajdowat si¢ on pod wiatr wiejacy
od ogniska. Pozwoli to zmniejszy¢ mozliwos¢
nanoszenia na namiot zaru. W przypadku pozaru
nalezy wyj$¢ z namiotu.

Nie nalezy ustawia¢ namiotu w poblizu rzeki, pod
drzewem lub w innych potencjalnie niebezpiecznych
lokalizacjach.

Utrzymuj wyjscia tatwo dostepnymi.

Aby zapobiec uduszeniu, upewnij sie, ze otwory
wentylacyjne sg caty czas otwarte.

PROSIMY ZACHOWAC TE INSTRUKCJE




Wybierz odpowiedni teren
Usun z niego wszystkie ostre przedmioty, ktore
mogtyby zniszczy¢ podtoge.

OSTRZEZENIE: Stelaz zawiera widkno szklane.
Zdecydowanie zalecamy noszenie rekawic podczas
montazu, aby unikng¢ podraznien ragk.

Namiot zewnetrzny Linka odciggowa £ Torba transportowa
A |1szT C | 14sz1 12T

Rurka diuga Sledz
B1 [2sz1 D |28z

Rurka krétka E Namiot wewnetrzny
B2 [2sz7 2827

Hasznalati utmutato
68093-as modell
FAMILY GROUND 4 SATOR

Satorméretek:

Bels6 sator: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Kils6 sator: 460cm x 230cm x 185cm
Felvert satorméret: 470cm x 240cm

BEVEZETES

Megfelelé hasznalat

A terméket tilos a leirtaktol eltéré médon hasznalni,
illetve médositani, mivel az személyi sériiléshez
és/vagy a termék sériiléséhez vezethet. A gyartd nem
vallal feleldsséget a nem megfelelé hasznalatbdl eredd
karokeért. A termék nem iparszer(i hasznalatra lett
tervezve.

FIGYELMEZTETES

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

MINDEN UTASITAST OLVASSON EL ES TARTSA BE
AZ AZOKBAN FOGLALTAKAT

A ponyva anyagat tartsa tavol a tlizt6l és héforrasoktol.
Javasoljuk, hogy mindig a tabortiztél a szél iranyaval
ellentétes iranyban allitsa fol a satrat. Ezzel
minimalizalhaté az esélye annak, hogy parazs hulljon a
satorra. Tz esetén talalja meg a tlizbél kivezetdé
menekiléutat.

Soha ne verjen satrat folyéviz mellett, fa alatt vagy mas
egyértelm( kockazattal jaré helyen.

Tartsa szabadon a kijaratokat.

A fulladas elkerilése érdekében gondoskodjon arrdl,
hogy a szell6zényilasok folyamatosan nyitva legyenek.
ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT

Valasszon megfelel6 teriiletet a satorveréshez.
Tavolitson el a terliletrél minden olyan éles targyat,
amely kart okozhatna a padléféliaban.

FIGYELMEZTETES: A rudak ivegszalat tartalmaznak.
Hatarozottan javasoljuk munkavédelmi keszty(k
viselését a kézirritacio megelézése érdekében.

Kiils6 sator Feszitokotél E Hordtaska
A [1DB C [14D8B 1DB
Hosszu rad Covek
B1 (208 D |2208
Révid rad E Bels6 sator
B2 | 2pB 2DB

Lietotaja rokasgramata;
Modelis Nr.#68093
FAMILY GROUND 4 TELTS

Telts izméri:

lek$éja telts: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Argja telts: 460cm x 230cm x 185¢cm
Uzceltas telts izméri: 470cm x 240cm

IEVADS

Pareiza lietoSana

Nav pielaujama tada preces lieto$ana, kas nav
aprakstita Seit, vai jebkada tas izmainiSana, un tas var
izraisTt ievainojumus un/vai bojajumus precei. RaZotajs
nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas
lietoSanas rezultata. Prece nav paredzéta komercialai
lietoSanai.

BRIDINAJUMS

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS INSTRUKCIJAS
Sargajiet telts audumu no liesmam un karstuma
avotiem. Més iesakam telti vienmér novietot pretvéja
attieciba pret ugunskuru. Tas samazinas iespéjamibu,
ka uz telts nok|dst ogles. Ugunsgréka gadijuma
mekl€jiet izeju, lai izbégtu no uguns.

Nekad neceliet telti blakus upei, zem koka vai citiem
objektiviem bistamibas avotiem.

Uzturiet izejas nenorobeZotas.

Lai izvairitos no nosmak8anas, parliecinieties, ka
ventilacijas atveres ir vala visu laiku.
SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS

Izvélieties atbilstoSu vietu.
Nonemiet visus asos priekSmetus, kas var bojat
pamatni.

BRIDINAJUMS! Kati satur stikla kiedras. Més strikti
iesakam montazas laika uzvilkt cimdus, lai izvairitos no
roku kairinajuma.

Aréja telts Gaija aukla E Telts soma
A | 1GAB. C |14 GaB. 1 GAB.
B1 Garais loks Mietin$

2 GAB. D |22 Gas.

Tsais loks £ leksgja telts
B2 |2 GaB. 2 GAB.

Savininko instrukcijos
Modelio Nr. 68093
PALAPINE ,,FAMILY GROUND 4

Palapinés matmenys:

Vidinés palapinés: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
I1Sorinés palapinés: 460cm x 230cm x 185cm
ISilginiai matmenys: 470cm x 240cm

|VADAS

Tinkamas naudojimo bidas

Bet koks kitoks naudojimas nei nurodyta arba bet koks
gaminio modifikavimas negalimas, dél to galima
susizeisti arba sugadinti gaminj. Gamintojas néra
atsakingas uz Zala, kilusig dél netinkamo naudojimo.
Sis gaminys neskirtas komerciniam naudojimui.




|SPEJIMAS

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES VISY
INSTRUKCIJY

Palapinés nestatykite Salia ugnies ar kity Silumos
Saltiniy. Rekomenduojame palapine visada statyti prie$
Véjg nuo stovyklavietés ugnies. Tai sumazins tikimybe,
kad ant jusy palapinés nukris Zarijos. Gaisro atveju,
raskite iSéjima, kad galétuméte iStrakti.

Niekada nestatykite palapinés Salia upés, po medziu ar
kitais kelianciais pavojy objektais.

Neuztverkite i$é&jimy.

Visada jsitikinkite, kad ventiliacijos angos atidarytos,
kad neuzdustumeéte.

SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

Pasirinkite tinkama vieta
Pasalinkite astrius objektus, kurie gali sugadinti
palapinés pagrinda.

JSPEJIMAS: Lankai pagaminti i$ stiklo pluoto.
Primygtinai rekomenduojame surenkant maveti
pirstines, kad lankai nedirginty delny.

13oriné palapiné Tvirtinimo virvé F Krepsys
A | 1VUNT. C | 14 NT. 1 UNT.
ligas strypas Kaistis
Bl 12Nt D | 22 wNT.
Trumpas strypas E Vidiné palapiné
B2 | 2 wNT. 2 VNT.

Navodila za uporabo
Model st. #68093
SOTOR FAMILY GROUND 4

Velikosti Sotora:

Notraniji $otor: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Zunaniji Sotor: 460cm x 230cm x 185cm
Velikost postavljenega Sotora: 470cm x 240cm

uvoD

Pravilna uporaba

Izdelek ni dovoljeno spreminjati ali uporabljati drugace,
kot je opisano v teh navodilih, saj lahko to privede do
telesnih poskodb in/ali poskodb izdelka. Proizvajalec ne
odgovarja za Skodo, povzro¢eno z nepravilno uporabo.
Ta izdelek ni namenjen za komercialno uporabo.

OPOZORILO

POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

PROSIMO, PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA
NAVODILA

Sotor vselej hranite lo¢eno od odprtega ognja in virov
toplote. Priporo€amo vam, da Sotor vedno postavite na
protivetrno stran glede na taborni ogenj. S tem boste
zmanij$ali moznost, da na vas Sotor prileti Zerjavica. V
primeru pozara pois¢ite izhod in se umaknite ognju.
Nikoli ne postavite Sotora v blizino reke, pod drevo ali
morebitne druge nevarne predmete.

Izhodi naj bodo vedno prosti.

Prepricajte se, da so odprtine za prezracevanje vedno
odprte, tako da se izognete nevarnosti zadusitve.
NAVODILA SHRANITE.

Izberite ustrezno mesto za postavitev Sotora.
Odstranite vse ostre predmete, ki lahko poskodujejo
talno podlogo.

OPOZORILO: Stebri vsebujejo steklena vlakna. Za
preprecitev draZenja rok je zelo priporo¢ljivo, da med
montazo nosite rokavice.

Zunanji $otor Napenjalna vrv F VreCa za shranjevanje
A [1kos C | 14KosA 1KOS

Dolga palica Klin
B1 1 2kosa D | 22K0sA

Kratka palica Notranji Sotor
B2 | 2KoSA E | 2kosa

Kullanim Kilavuzu
Model No.: 68093
FAMILY GROUND 4 GADIR

Gadir Ebatlan:

Ic cadir: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Dis ¢adir: 460cm x 230cm x 185¢cm
Boylamasina ebat: 470cm x 240cm

GIiRIS

Dogru Kullanim

Uriiniin burada agiklananlardan farkli bir amag icin
kullanilmasi veya Uriinde herhangi bir sekilde degisiklik
yapilmasi yaralanmalara ve/veya urliniin hasar gérmesine
neden olabilir. Uretici, amacina aykiri kullanimin neden
olabilecegi zararlardan sorumlu tutulamaz. Bu Grin ticari
amagla kullanim igin tasarlanmamistir.

UYARI

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

TUM TALIMATLARI OKUYUN VE iZLEYIN

Her turli alev ve isi kaynagini gadir kumasindan uzak
tutun. Cadiri her zaman kamp atesine dogru esen
riizgarin aksi yoniinde kurmanizi éneririz. Bu sayede
¢adira kivilcim sigrama riski azalir. Yangin durumunda,
en yakin kagis noktasindan kagin.

Cadin asla nehir kenarina, agag altina veya tehlikeli
alanlara kurmayin.

Cadir gikislarinda engel bulundurmayin.
Havasizliktan bogulma tehlikesini 6nlemek igin
havalandirma deliklerinin her zaman agik oldugundan
emin olun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Uygun bir yer segin
Su gegirmez ortliye zarar verebilecek her tirli kesici
aleti kaldirin.

UYARI: Direkler cam elyaf icermektedir. Ellerinizin
tahris olmasini 6nlemek igin montaj sirasinda eldiven
takmanizi siddetle 6neririz.

Dis gadir Gergi halat 3 Tasima gantasi
A | 1ADET C [ 14 ADET 1 ADET

Uzun direk Kazik
BT | 2aDET D | 22 aDET

Kisa direk ic gadir
B2 | 2 ADET E | 2 ADET




Manualul utilizatorului
Model nr. 68093
CORT DE FAMILIE LA SOL 4

Dimensiuni cort:

Cort interior: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Cort exterior: 460cm x 230cm x 185cm
Dimensiune depliat: 470cm x 240cm

INTRODUCERE

Utilizare adecvata

Orice alta utilizare diferita de cea descrisa sau orice
modificare a produsului nu este permisa si poate duce
la vatadmari si/sau daune materiale. Producatorul nu
este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea
inadecvata. Acest produs nu este destinat utilizarii in
scopuri comerciale.

AVERTISMENT

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
CITITI S| RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE
Pastrati focul si toate sursele de caldura departe de
materialul acestui cort. Va recomandam sa pozitionati
intotdeauna cortul in directia opusa vantului fata de un
foc. Astfel veti reduce sansele de a avea aschii care sa
aterizeze pe cortul dvs. In caz de incendiu, gasitj
iesirea pentru a scapa din incendiu.

Nu instalati niciodata cortul in apropierea raului, sub un
copac sau alte obiecte periculoase.

Mentineti iesirile libere.

Asigurati-va ca fantele de aerisire sunt deschise tot
timpul pentru a evita sufocarea.

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Selectarea unei locatii potrivite
Tnlaturarea tuturor obiectelor ascutite care pot deteriora
folia de protectie la sol.

AVERTISMENT: Tijele contin fibra de sticla. Va
recomandam ferm s& purtati manusi in timpul
asamblarii pentru a evita iritarea mainilor.

Cort exterior c Franghie de ancorare F Trusa de transport
A 1BUC. 14 BUC. 1BUC.

Stalp lung Cuie
B1 | 28uc. D |228uc.

Stalp scurt £ Cort interior
B2 | 28UC. 2BUC.

P1koBoacTBO Ha MoTpebuTtens
Mogen No.#68093
MANATKA FAMILY GROUND 4

Pa3mepu Ha nanatkara:

BbTpewHa nanatka:

(220cm x 140cm x 170cm) x 2
BbHWHa nanatka:

460cm x 230cm x 185¢cm

PasrbHaTty pasmepu: 470cm x 240cm

BbBEOEHUE
MpaBunHa Ynotpe6a
Bcsika ynotpeba, pasnuyHa ot onvcaHata unm Becsika

NpOMsiHa Ha MPOJYKTA He € pa3speLueHa U MoXe Aa
[loBefie 40 HapaHsiBaHe W/unv NoBpeaa Ha NpoayKTa.
MpoM3BOAMTENSAT HE HOCW OTTOBOPHOCT 3a BpeaM,
NpUYMHEHN OT HenpaBunHa ynotpe6a. Toau NpoayKT He
e npegsvaeH 3a ynotpea ¢ Tbproscka Ler.

BHUMAHUE

BAXHU MHCTPYKLUU 3A BE3OMNACHOCT.
MPOYETETE U CNA3BAUTE BCUYKU
WHCTPYKLUN

[pbXTe Ha AMCTaHLMSI BCUYKM NaMbLUY U U3TOUHULIM
Ha TONMMHa OT TbKaHTa Ha Ta3u nanarka.
MpenopbyBame BM BHarv Aa pasnonarate nanatkara
CM1 N0 MOCOKa Ha BATbpa CNpsiMO NnarepHusi orbH. Tosa
LLle Hamanu Bb3MOXXHOCTTa OT MonajaHe Ha Xap BbpXy
Baluata nanartka. B cnyyai Ha noxap, Monsi HamepeTe
n3xopn 3a aa usbsirate oT OrbHS.

Hukora He MOHTUpaiTe Nnanatkata B 6nn3ocT Ao peka,
noa AbpPBO UMW ApYrM OGEKTUBHU ONACHOCTY.
Mooabpxante naxoaute ceoboaHW.

YBepeTe ce, 4e BEHTMNALMOHHM OTBOPU Ca OTBOPEHU
npes usnoTo Bpeme, 3a Aa ce usberHe 3agyLuaBaHe.
3AMNA3ETE TE3U UHCTPYKLUMUU

U36epeTe noaxoasLlo MACTO
OTcTpaHeTe BcAKakBM OCTPY NPeAMETH, KOUTO Buxa
MOITM Ja NoBpeaaT NOAOBOTO MNiaTHULLE.

NPEAYNPEXAOEHMUE: MNpouenuTe cbabpxat
unbpocTbkno. MopeLlo npenopbyBaMe Aa HocuTe
pbkaBuLm Nno Bpeme Ha crnobsiBaHeTo, 3a Aa
n3berHeTe ApasHeHe Ha pbLeTe.

A BuTpeluHa nanatka c Obraraio Bbxe E YaHTa 3a npeHacsHe
1BP. 14 BP. 1BP.
[lbnra npbyka Konue

B1 | 26p D | 2ep
Kbca npbyka E BbHLUHa nanatka

B2 | 7gp 2EP.

Korisnicki priruénik
Model br. #68093
SATOR FAMILY GROUND 4

Dimenzije Satora:

Dimenzije unutarnjeg dijela:

(220cm x 140cm x 170cm) x 2

Dimenzije vanjskog dijela: 460cm x 230cm x 185cm
Dimenzije iskoristivog prostora: 470cm x 240cm

uvob

Pravilna uporaba

Bilo kakva uporaba proizvoda koja je drugacija od
opisane u ovom priru¢niku kao i izvodenje bilo kakve
izmjene na samom proizvodu nije dopusteno jer moze
dovesti do nastanka ozljeda i / ili oStecenja proizvoda.
Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu koja je
nastala na proizvodu uslijed njegove nepravilne
uporabe. Ovaj proizvod nije namijenjen komercijalnoj
uporabi.

UPOZORENJE
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE




PROCITAJTE | SLIJEDITE SVE NAVEDENE UPUTE
Drzite plamen i izvore topline podalje od tkanine od
koje je Sator izraden. Preporucujemo vam da Sator
postavite u smjeru suprotnom od strujanja vjetra i
plamena logorske vatre. Na ovaj ¢ete nacin sprijeciti
padanje Zara na Sator. U slu¢aju poZara pronadite izlaz
iz Satora kako biste spasili vlastiti Zivot.

Nikad ne postavljajte Sator blizu rijeke, ispod stabla ili
na drugim mjestima gdje je izloZzen drugim
opasnostima.

Odrzavajte izlaze Cistima.

Pripazite da su otvori za ventilaciju stalno otvoreni kako
bi se izbjegla mogu¢nost gusenja.

CUVAJTE OVE UPUTE

Odabir pogodnog mjesta
Uklonite sve oStre predmete koji bi mogli ostetiti
podnicu.

UPOZORENJE: Stupci sadrze staklena vlakna. Strogo
se preporucuje da tijekom montaze nosite rukavice
kako ne bi iritirali ruke.

A Vanjski dio $atora c Pridrzni konopac F Torba za no3enje
1 KOMAD 14 KOMADA 1 KOMAD
B1 Duga Sipka Klin
2KOMADA D | 22komapa
Kratka Sipka E Unutamji dio Satora
B2 [ 2KomaADA 2 KOMADA
Kasutusjuhend

Mudel nr 68093
Telk FAMILY GROUND 4

Telgi m66tmed.

Sisetelk: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Valistelk: 460cm x 230cm x 185cm
Aluse mdotmed: 470cm x 240cm

TOOTE TUTVUSTUS

Sihiparane kasutamine

Igasugune muu kasutus, kui siin kirjeldatud voi telgi
Umbertegemine ei ole lubatud ja vdib tingida
kehavigastuse ja/vdi toote vigastumise. Tootja ei
vastuta vigastuste eest, mis on pdhjustatud
nduetevastasest kasutusest. See telk ei ole ette néhtud
ariliseks kasutamiseks.

HOIATUS

OLULISED OHUTUSJUHISED

LUGEGE KOIK JUHISED LABI JA JARGIGE NEID
Hoidke telgiriie eemale lahtisest tulest ja
kitteseadmetest. Soovitame pustitada telk
telkimislaagri I6kke suhtes pealetuult. Sellega véaheneb
vbimalus sddemete langemiseks teie telgile. Tulekahju
korral olge valmis kasutama valjapaasu.

Arge plistitage telki jde darde, puu v&i mingi muu
ohtliku objekti alla.

Hoidke véljapaasud vabad.

Veenduge, et 6hutusavad on kogu aeg taielikult avatud,
et véltida [dmbumist.

HOIDKE KAESOLEV JUHEND ALLES

Valige sobiv paigalduskoht
Eemaldage kd&ik teravad esemed, mis vdivad aluskatet
vigastada.

HOIATUS. Postid sisaldavad fiiberklaasi. Soovitame
tungivalt kanda kokkupanemise ajal kdtenaha arrituse
valtimiseks kindaid.

Valistelk Telgindor Kandekott
ATk C |14tk Flimk

Pikk post Telgivai
B1 157k D 227k

Lihike post E Sisetelk
B2 |21k 27K

Uputstvo za upotrebu
Model br.#68093
SATOR FAMILY GROUND 4

Dimenzije Satora:

Unutra$nji $ator: (220cm x 140cm x 170cm) x 2
Vanijski Sator: 460cm x 230cm x 185¢cm
Dimenzije razapinjanja: 470cm x 240cm

Uvod

Pravilna upotreba

Bilo kakva upotreba osim opisane ili bilo kakve izmene
proizvoda nisu dozvoljene i mogu rezultirati povredom
i/ili oSte¢enjem proizvoda. Proizvoda¢ nije odgovoran
za $tetu nastalu nepravilnom upotrebom. Ovaj proizvod
nije namenjen za komercijalne svrhe.

UPOZORENJE

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

PROCITAJTE | PRATITE SVA UPUTSTVA

Drzite sve izvore plamena i toplote dalje od ove
Satorske tkanine. Preporucujemo da uvek postavite vas
Sator uz vetar od kamp vatre. Ovo ¢e umanjiti Sanse da
Zar padne na vas$ $ator. U slu¢aju pozara, molimo
nadite izlaz da pobegnete od vatre.

Nikad ne postavljajte Sator blizu reke, ispod drveta ili
drugih realnih opasnosti.

Drzite izlaze prohodnima.

Osigurajte da su svi izlazi otvoreni u svako doba da se
spreci gusenje.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

Izaberite pogodno mesto
Uklonite sve oStre predmete koji mogu da oStete podnu
prostirku.

UPOZORENJE: Stubovi sadrze staklena vlakna. Toplo
se preporuca da nosite rukavice tokom montaze kako
ne biste iritirali ruke.

Vanjski $ator Konopac za uévrscivanje E Kesa za nosenje
A | 1kom C | 14 kom 1KOM
B1 Dugacka $ipka Klin

2KOM 22 KOM

Kratka Sipka Unutradnji $ator
B2 | 2KoM E | 2kom
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MAINTENANCE AND STORAGE:
1. Clean the tent and remove any stains with sponge and
cool water. Please use non-detergent soap for serious
cleaning.
| 2. Please allow all parts to dry thoroughly before you
repack the tent. This will prevent the formation from
mould, bad odours and discolouration.
. Use sleeve and tapes (not included) to connect broken
frame parts. Use tapes to repair the minor leaks.
4. Silicone spray could be use onto zippers if stick.
. Store the tent in the stuff sack and place it in a cool, dry
area out of sunlight and away from heat sources and
rodents.

w
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ENTRETIEN ET RANGEMENT :
1. Nettoyez I'intérieur de la tente sur I'envers et éliminez
| les taches avec une éponge et de I'eau froide. Veuillez
utiliser un savon non détergent pour un nettoyage a
fond.
| 2. Attendez que toutes les pieces soient complétement
seches avant de ranger la tente. Cela évitera la
formation de moisissure, d’odeurs nauséabondes et la
| décoloration.
. Utilisez un manchon et des rubans adhésifs (non
fournis) pour raccorder les parties de la structure
| cassées. Utilisez des rubans adhésifs pour réparer les
petites fuites.
| 4. Vous pouvez utiliser un spray au silicone pour les zips

w

bloqués.
. Rangez la tente dans sa sacoche et placez-la dans un
endroit frais et sec, a I'abri du soleil et loin des sources
| de chaleur et des rongeurs.

(2]

1. Entfernen Sie séamtliche Verschmutzungen mit einem
Schwamm und kaltem Wasser. Bitte verwenden Sie
zum Entfernen hartnackiger Verschmutzungen milde

! Seife.

| WARTUNG UND LAGERUNG:




N

. Bitte lassen Sie alle Teile vollstandig trocknen, ehe Sie
das Zelt wieder verpacken. Dies beugt der Bildung von
Schimmel, schlechten Gertichen und Entfarbung vor.

. Verwenden Sie Verbinder und Klebebander (nicht
enthalten), um gebrochene Rahmenteile zu verbinden.
Verwenden Sie Klebebénder, um kleinere Locher zu
reparieren.

4. Verwenden Sie Silikonspray fur klemmende
Reilverschlisse.

. Verstauen Sie das Zelt im Aufbewahrungssack und
lagern Sie es an einem kihlen, trockenen Ort ohne
Sonneneinstrahlung, fern von Hitzequellen und sicher
vor Nagetieren.

w
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MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE:

1. Pulire l'interno della tenda e togliere eventuali macchie
con una spugna imbevuta di acqua fredda. Per una
pulizia approfondita, utilizzare un sapone delicato.

. Lasciare asciugare tutti i componenti della tenda prima
di riporla. In tal modo si evitano muffa, cattivi odori o
decolorazioni.

. Utilizzare manicotti e nastro adesivo (non inclusi) per
fissare eventuali parti del telaio rotte. Utilizzare del
nastro adesivo per riparare eventuali piccoli strappi.

4. Se le chiusure lampo si bloccano, utilizzare uno spray
al silicone.

. Conservare la tenda nell'apposito sacco di stoffa e
collocarla in un luogo fresco, asciutto, al riparo dalla
luce del sole e lontano da roditori e fonti di calore.

N
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ONDERHOUD EN OPBERGING:

1. Reinig de tent binnenste buiten en verwijder viekken
met een spons en koud water. Gebruik non-detergente
zeep voor een grondige reiniging.

. Laat alle delen drogen voor u de tent opnieuw opvouwt.
Dit verhindert het ontstaan van schimmel, slechte
geuren en verkleuring.

. Gebruik koker en tapes (niet inbegrepen) om de
gebroken frameonderdelen te verbinden. Gebruik
tapes om de kleine lekken te repareren.

4. Wanneer de ritsen haperen kan een siliconenspray
worden gebruikt.

. Berg de tent op in de stuffsack en plaats op een koele,
droge plaats uit het zonnelicht en weg van van
warmtebronnen en knaagdieren.

N
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MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO:

1. Limpie la tienda desde dentro hacia fuera, y quite
cualquier mancha con una esponja y agua fria. Por
favor, use jabon no-detergente para una limpieza mas
a fondo.

. Por favor, espere a que todas las partes se hayan
secado completamente antes de guardar la tienda.
Esto prevendra la formacién de moho, los malos olores
y la decoloracién.

. Use una manga y cinta adhesiva (no incluidas) para
conectar piezas de la estructura rotas. Use cinta
adhesiva para reparar pequefios rotos.

4. Si se atascan las cremalleras puede usar un espray de

silicona.

5. Aimacene la tienda en el saco proporcionado y

guardela en un lugar fresco y seco alejado de la luz
solar y de fuentes de calor y roedores.

N
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VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING:
1. Renger teltet indefra og ud, og fiern eventuelle pletter

og skjolder med en svamp og koldt vand. Brug saebe
uden rensemiddel til starre renggring.

2. Lad alle dele tgrre grundigt, for teltet pakkes sammen
igen. Det forebygger dannelse af mug, darlig lugt og
misfarvning.

| 3. Brug muffe og tape (medfalger ikke) til at reparere

kneekkede rammedele. Brug tape til at reparere mindre

utaetheder.

Genstridige lynlase kan smares med en silikonespray.

. Teltet opbevares i stofposen og anbringes keligt og tert,
beskyttet mod sollys og pa afstand af varmekilder og
skadedyr.

o~

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO:

1. Limpe a tenda e remova quaisquer manchas com uma
esponja e agua fria. Por favor utilize sabao sem
detergente para uma limpeza mais profunda.

2. Deixe que todas as pegas sequem completamente
antes de voltar a embalar a tenda. Isto evitara a
formagao de fungos, maus odores e descoloragéo.

. Utilize mangas e fitas (ndo incluidas) para ligar pegas
da estrutura partidas. Utilize fitas para reparar
pequenos rasgdes.

4. Pode utilizar spray de silicone nos fechos caso estes
fiquem presos.

. Armazene a tenda no saco de transporte e coloque-a
num local fresco e seco, afastado da exposigao solar
directa, de fontes de calor e de roedores.

w
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AMNOGHKEYZH KAI ZYNTHPHZH:

1. KAGAPIZTE TH ZKHNH AMO MEZA MPOX TAE=ZQ, KAl
ADAIPEZTE TYXON AEKEAEX ME ZOOYTTAPI KAI
KPYO NEPO. MAPAKAAOYME XPHZIMOMOIHZTE
ZAMNOYNI XQPIZ ANOPPYTANTIKO A XOBAPO
KAGAPIZMO.

2. MAPAKAAOYME A®HETE OAA TA MEPH NA
STEFNQ>OYN KAAATIPIN ZYZKEYAZETE EK NEOY TH
SKHNH. AYTO GA EMIMOAIZEI TO 2XHMATIZMO
MOYXAAZ, TIZ AYZAPEXTEZ OXMEX KAI TON
AMNOXPOMATIZMO.

. XPHZIMOMMOIHZTE XITQNIO KAI TAINIA (AEN
NMEPINAMBANONTAI) A NA XYNAEZETE
2MNAZMENA EZAPTHMATA TOY MNAAIZIOY.
XPHZIMOTMOIHZTE TAINIEZ INATHN ENIZKEYH
MIKPOAIAPPOQN.

4. £MNPEI ZINIKONHZ MIMOPEI NA XPHZIMOIMOIHOEI £TA
PEPMOYAP, EAN KOAAHZOYN.

. ANOOHKEYZTE TH XKHNH XTO XAKO THX KAI
TOMOGETHZTE THN XE APOZEPO, ZHPO XQPO,
MAKPIAAMO TO HAIAKO Q¥ KAI MAKPIAATMO MHIEX
OEPMOTHTAX KAI TPQKTIKA.

w
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OBCNYXUBAHUE N XPAHEHME:

1. YncTute nanatky, ABMrasiCb U3HyTPU KHapYX1 W yaanss
NSATHa W rpsi3b rybkoii n xonoaHon Boaow. [Ans cepbesHoi
OYUCTKM UCTONb3YINTe HeLeTepreHTHOe MbIfo.

2. MNpexpae YeMm cknagbiBaTb Nanatky, ybeautecs, YTo BCe
€e 4acTu NOMHOCTbIO BbICOX/IN. OTO NO3BONUT
n3bexaTb 06pa3oBaHUs NNeceHn, NoXMX 3anaxos Unu
M3MEHeHNs uBeTa.

3. AN coeanHeHnsa CrnomaBLUMXCS AeTanew Kapkaca
MCMNONb3yNTe pyKaB 1 KNewiKyto NeHTY (He BXOAST B
KOMMMNEKT noctasku). [Ansa ycTpaHeHust HebonbLUMX
NpoTeYeK UCMONb3YNTe KNENKYHO NEHTY.

4. MNpw 3aegaHnn MOMHWUIA NPUMEHSANTE CUIIMKOHOBBIN
cnpen.

5. XpaHuTe nanatky B crelmanbHOM MeLLKe B MPOXnagHoM




CYXOM MeCTe, He[JOCTYMHOM AMNS CONMHEYHbIX Nyyei 1
rPbI3yHOB, BAaNN OT UCTOYHUKOB Tenna.

UDRZBA A SKLADOVANI:

1. Houbou a studenou vodou odstrarite jakékoliv skvrny
na vnéjsim i vnitfnim povrchu stanu. Pro odstranéni
odolného znecisténi pouZijte mydlo bez saponatu.

. Pfed tim, nez stan znovu zabalite, nechte vSechny jeho
Casti dokonale vyschnout.To zabrani vzniku plisni,
zapachu a poskozeni barev.

.V pfipadé poskozeni ¢asti ramu opravte objimkou a
paskami (nejsou soucasti dodavky). Malé trhliny
opravte paskou.

4. Pokud se zasekne zip, pouzijte silikonovy sprej.

. Skladuijte stan v obalu a uloZte jej na suché chladné
misto, mimo dosah denniho svétla a hlodavcd.

N
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VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING:

1. Rengjer teltet fra innsiden og ut, og fiern flekker med en
svamp og kjelig vann. Bruk en kjemikaliefri sape for
grundig rengjaring.

2. La alle deler tarke grundig fer teltet pakkes sammen
igjen. Dette vil forhindre dannelse av mugg, lukt og
misfarging.

3. Bruk hylse og tape (leveres ikke med) for & koble
sammen gdelagte rammedeler. Bruk tape for &
reparere sma lekkasjer.

4. Silikonspray bar brukes pa glidelaser som sitter fast.

5. Oppbevar teltet i taysekken og plasser den pa et kjelig,
tart sted unna sollys og unna varmekilder og gnagere.

UNDERHALL OCH FORVARING:

1. Rengor téltet och ta bort alla flackar med en svamp och
kallt vatten. Anvand en mild tval for ordentlig rengdring.

2. Se till att alla delar &r fullstandigt torra innan du packar
ned dem. Detta férebygger bildandet av mdgel, daliga
lukter och missfargning.

3. Anvand hylsa och tejp (ej inkluderat) for att koppla
samman trasiga ram-delar. Anvand tejp for att laga
mindre lackage.

4. Silikonspray kan anvandas pa dragkedjorna om de

fastnar.

. Forvara taltet i dess pase och forvara det pa en sval

och torr plats utom rackhall for solljus och véarmekallor
och gnagare.

[

HUOLTO JA SAILYTYS:

1. Puhdista teltta sisélta ja ulkoa ja poista kaikki tahrat
sienelld ja kylmalla vedelld. Kayta puhdistusaineetonta
saippuaa kunnon puhdistukseen.

2. Anna kaikkien osien kuivua perusteellisesti ennen
teltan pakkaamista uudelleen. Tama estéda homeen,
pahan hajun ja varivirheiden syntymisen.

3. Kayta katosta ja teippia (ei sisally toimitukseen) kehikon
rikkindisten osien korjaamiseen. Kéyta teippia pienten
vuotojen korjaamiseen.

4. Silikonisuihketta voidaan kayttaa juuttuneisiin
vetoketjuihin.

5. Sailyta telttaa suojapussissa ja laita se viiledan,
kuivaan paikkaan suojaan auringonvalolta ja pois
lammonlahteista ja jyrsijoista.

UDRZBA A SKLADOVANIE:

1. Stan vycistite zvnatra von a vSetky Skvrny odstrarite
Spongiou a studenou vodou. Na starostlivé umyvanie
pouzite Cistiaci prostriedok bez zméak¢ovadla.

2. Pred opakovanym zabalenim nechajte vSetky diely
poriadne uschnut. Tym zabranite vzniku pliesni,
zapachu a strate farby.

. Na spojenie prasknutych dielov ramu pouzite objimku a
lepiacu pasku (nie su sucastou balenia). Na opravu
mensSich poskodeni pouzite lepiacu pasku.

4.V pripade zaseknutia zipsu pouzite silikbnovy sprej.

. Stan skladujte v prenosnom obale a umiestnite ho na
suché, chladné miesto mimo dosah denného svetla a
zdrojov tepla a hlodavcov.

w
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KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE:

1. Wyczy$¢ namiot i usun wszelkie plamy
uzywajgc do czyszczenia gabki i chtodnej wody. W
przypadku uporczywych plam nalezy uzywaé
naturalnych srodkow czyszczgcych.

2. Nalezy catkowicie wysuszy¢ wszystkie elementy
namiotu przed jego ztozeniem. Zapobiegnie to
powstawaniu plesni, nieprzyjemnych zapachow i
przebarwien.

. Do naprawy stelazu namiotu uzywac tulejki
reparacyjnej lub tasmy (brak w zestawie). Do naprawy
niewielkich rozdar¢ uzywac tasmy klejacej.

4. W przypadku zacigcia si¢ zamka btyskawicznego,
mozna uzy¢ sprayu sylikonowego.

. Namiot przechowywa¢ w pokrowcu, w chtodnym,
suchym miejscu, z dala od promieni stonecznych,
zrodet ciepta i gryzoni.

w

(&

KARBANTARTAS ES TAROLAS:

1. Tisztitsa le a satrat belilrdl kifelé, és a hideg vizbe
martott szivaccsal tavolitsa el a koszfoltokat. A jo
tisztitasi hatasfok érdekében hasznaljon nem
detergens szappant.

2. A sator elcsomagolasa elétt annak minden részét
hagyja alaposan megszaradni. Ezzel megel6zhetd a
bepenészedés, blidosodés és elszinezédés.

. Atorott vazrészek csatlakoztatdsahoz hasznaljon
csékarmantyut és ragasztdszalagot (mellékelve). A
kisebb szivargasok elharitasahoz hasznaljon
ragasztészalagot.

4. Aberagadt cipzarokat szilikonsprével lehet kezelni.

w

5. Térolja a satrat a tarolézsakba helyezve, hiivés, szaraz,

napfénytdl védett helyen, és héforrasoktol és
ragcsaloktol tavol.

APKOPE UN GLABASANA:

1. Tiriet telti virziena no iek8as uz aru un notiriet traipus,
izmantojot stkli un aukstu Gdeni. Pamatigai tiriSanai
izmantojiet parastas ziepes.

2. Pirms telts iesaino$anas |aujiet visam tas detalam
pilntba izzat. Tas pasargas telti no pel&juma, slikta
aromata veidoSanas vai krasas mainas.

. Saltizu$u karkasa dalu savieno$anai izmantojiet
uzmavas un lentas (nav ieklautas komplektacija). Mazu
nopldZu novérSanai izmantojiet lentas.

4. Silikona aerosolu var izmantot iespridusa ravéjsledzéeja
gadijuma.

. Glabgjiet telti tas iesainojuma un novietojiet to vésa,
sausa vieta, kur ta ir pasargata no saules stariem,
karstuma avotiem un grauzé&jiem.

w
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TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS:

1. I18valykite palapinés vidy ir paSalinkite bet kokias démes
su kempine ir $altu vandeniu. Sunkiai iSvalomoms
démeéms naudokite valiklj.




N

. Prie$ i$ naujo surinkdami palaping, leiskite visoms
dalims i§dzidti. Tai neleis susiformuoti pelésiui, blogam
kvapui ar nublukti.

. Naudokite mova ir juostas (nepateikiamos)
suldzusioms dalims sujungti. Naudokite juostg
maziems praplySimams $alinti.

4. Uzstrigus uztrauktukui, galima naudoti silikoninj
aerozolj.

. Palaping laikykite jai skirtame krepSyje vésioje, sausoje
vietoje, kurios nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai,
toliau nuo Silumos Saltiniy ir grauziky.

w
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VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE:

1. Sotor ogistite od znotraj navzven in odstranite vse
madeZe z gobico in hladno vodo. Za vecje madeze
uporabite milo, ki ne vsebuje detergenta.

. Preden 3otor shranite, pustite, da se vsi njegovi
sestavni deli dodobra osusijo. Tako preprecite nastanek
plesni, neprijetnih vonjav in bledenje barv.

. Zlomljene dele ogrodja spojite z objemkami in lepilnim
trakom (niso priloZzeni). Manj$e poSkodbe prelepite z
lepilnim trakom.

. Ce se zadrge zataknejo, uporabite silikonsko prsilo.

. Sotor pospravite v torbo, ki jo shranite v hladnem in
suhem prostoru, lo€eno od virov toplote, kjer bo
zas¢itena pred neposredno sonéno svetlobo in glodalci.

w N
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BAKIM VE SAKLAMA:

1. Cadir temizleyin ve her tir kiri slinger ve soguk su ile
giderin. Kapsamli temizliklerde deterjan bazli olmayan
sabun kullanin.

2. Cadirn yeniden paketlemeden dnce tlim pargalarin iyice
kurumasini bekleyin. Bu sayede kuf, kot koku ve renk
atmasi sorunlari 6nlenir.

3. Kirilan iskelet pargalarini baglamak igin rakor ve bant
(birlikte verilmez) kullanin. Kiiglik sizintilari onarmak
icin bant kullanin.

4. Sikisan fermuarlari agmak igin silikon sprey
kullanilabilir.

5. Cadiri kendi gantasina yerlestirin ve 1sI kaynaklarindan
ya da kemirgenlerden uzak, dogrudan giines 1131
almayan serin ve kuru bir yere koyun.

INTRETINERE S| DEPOZITARE:

1. Curatati cortul de la interior spre exterior si inldturati
toate petele cu buretele si apa rece. Va rugam sa
utilizati un sapun fara detergent pentru o curatare
serioasa.

. Va rugam sa lasatj toate piesele sa se usuce normal
nainte de a reimpacheta cortul. Acest lucru va
impiedica formarea de mucegai, mirosuri neplacute si
decolorarea.

. Utilizati mansonul si benzile (nu sunt incluse) pentru a
conecta partile rupte din cadru. Utilizati benzile pentru
a repara scurgerile minore.

4. Spray-ul siliconic poate fi utilizat pe fermoare daca
acestea se blocheaza.

. Depozitati cortul in trusa de transport si puneti-o la loc
racoros, uscat, ferita de lumina si departe de sursele
de caldura si rozatoare.

N
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noaaPBLXKA N CbXPAHEHME:

1. MouncTeTe nanarkara OTBLTPE HaBbH U OTCTPaHETE
BCUYKM MeTHa ¢ rb6a 1 xnaaka soaa. Mons,
13MON3BanTe HeAeTEePreHTeH carnyH 3a Cepuo3HO
nouncTeaHe.

2. Mons, u34akamTe BCUHKI YacTuW [1a U3CbXHaT HaMbIIHO,
npeay OTHOBO [a onakoBsare nanarkara. Tosa Lie
npenoTepaT 06pasyBaHeTo Ha MyXbJl, NTOLIU MAPU3MU
1 npomMsiHa Ha LBeTa.

3. Mi3non3BaiTe pbkaB v NEHTU (He ca BKIOYEHM) 3a Aa
CBbPXETEe CHYNEeHV YacTu Ha pamkara. Vanonssante
NEHTU 3a ja peMOoHTUpaTe Mariku TeHoBe.

4. Moxe fa ce 13norn3ea CUNMKOHOB Crpeii BbpXy
LmroBeTe, ako ce ABWKaT TPyAHO.

5. CbxpaHsiBanTe nanartkara B NnaTHEH YyBar, Ha
XMajHoO 1 Cyx0 MSICTO, Aarey oT ClbHYeBa CBETIMHA U
N3TOYHULM Ha TONSIMHA U rpmu3ayn.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE:
1. Ocistite unutrasnji dio Satora i uklonite sve mrlje
spuzvom namo¢enom hladnom vodom. Upotrebljavajte
sredstvo za CiS¢enje bez sapuna za temeljitije ¢iS¢enje.
2. Pustite da se svi sastavni dijelovi Satora dobro osuse
prije nego $to ga spremite. Na cete nacin éete sprijeciti
nastanak plijesni, neugodnih mirisa i promjenu boje
Satora.

. Upotrijebite pregrade i ljepljivu traku (ne isporucuje se)
za povezivanje slomljenih dijelova okvira. Upotrijebite
liepljivu traku za manja propustanja.

w

| 4. Upotrijebite silikonski sprej za otvaranje zaglavljenog

patentnog zatvaraca.

. Spremite Sator u torbu od tkanine na hladno, suho
mjesto koje nije izloZzeno izravnoj Suncevoj svjetlosti,
izvoru topline i nije dostupno glodavcima.

[

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE:

I 1. Puhkige telk puhtaks seestpoolt véljapoole ja

eemaldage plekid késna ja kilma veega. Raske
mustuse korral kasutage pindaktiivsete omadusteta
seepi.

2. Laske kdik telgi osad enne hoiulepanekut taielikult &ra
kuivada. See valdib hallituse, ebameeldiva I16hna ja
varvimuutuste teket.

3. Kasutage muhvi ja teipi (pole komplektis), et ihendada
katkised raami osad. Vaikeste lekete parandamiseks
kasutage teipi.

4. Kinnijaanud lukud saab avada, kui neile pihustada
silikoondli.

5. Hoidke telki komplektis olevas kotis ja jahedas, kuivas
kohas, kus ei ole otsest paikesepaistet, eemal
kuttekehadest ja narilistest.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE:

1. Ocistite Sator i uklonite bilo kakve mrlje spuzvom i
hladnom vodom. Molimo koristite sapun bez
deterdZenta za pravo CiS¢enje.

2. Molimo pustite da se svi delovi potpuno osuse pre
ponovnog pakovanja Satora. Ovo ¢ée spreiti stvaranje
plesni, neprijatnih mirisa i diskoloracije.

. Koristite cevne umetke i trake (nisu prilozeni) za
spajanje polomljenih delova rama. Koristite traku za
popravku manijih curenja.

4. Silikonski sprej treba koristiti na rajfeslusima ako su
zaglavljeni.

. Odlozite Sator u vreéu za stvari i odlozite na hladno,
suvo mesto van domasaja sunceve svetlosti i dalje od
izvora toplote i glodara.

w
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